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Obiettivi formativi e risultati di apprendimento attesi

OBIETTIVI FORMATIVI:

Obiettivi linguistici: portare gli studenti al livello C 1+ del Quadro Comune Europeo di
Riferimento.

Obiettivi extralinguistici: il modulo & dedicato ad .

CONOSCENZA E CAPACITA DI COMPRENSIONE:

Italiano | Perfezionamento delle conoscenze e capacita di comprensione dello spagnolo a livello sia
strettamente comunicativo sia pragmatico; Acquisizione delle principali metodologie
glottodidattiche. Le conoscenze e la capacita di comprensione relative a tale area di
apprendimento sono conseguite attraverso le seguenti attivita formative: lezioni frontali e
seminariali; attivita di laboratorio in aula.

Le conoscenze e la capacita in tale area di apprendimento saranno verificate attraverso
prove scritte e orali, intermedie e di fine corso, esposizioni orali in aula, sotto forma di
presentazione in Power Point o di relazione personale o di aruppo su specifici araomenti

LEARNING OUTCOMES:

Educational objectives:

Linguistic competence: CEFR level C1+

Extralinguistic competence: knowledge about Spanish Translation Theory and Practice
Expected results:

“In line with the educational objectives of the Study Program stated in the SUA-CdS
Inglese (sections A.4.b.2, A.4.c), the training activity aims to provide the student with the following
knowledge and skills:

KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING:

Knowledge and understanding in different and specialized communicative contexts;
methodology and strategies in spanish-italian literary translation; knowledge of the
principles computer-based instruments and technologies in the linguistic context.
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Prerequisiti

Spagnolo livello C1 del Quadro Comune Europeo di Riferimento

Italiano

C1 level of the Common European Framework of Reference

Inglese

Programma

El nuevo CEFR Companion Volume y sus descriptores: la mediacion linglistica y cultural

En los manuales para la didactica de la ensefianza/aprendizaje de E/LE destaca el poco
espacio reservado a la actividad lectora, bien como proceso cognitivo bien como acto de
Italiano | comunicacion.

Desde los enfoque de la linglistica cognitiva y de la pragmatica linglistica el curso quiere
ofrecer a los estudiantes las competencias tedricas y practicas para interpretar los nuevos
descriptores del Companion Volume del CEFR relacionados con las actividades de

mediacion y las herramientas para proyectar una unidad didactica relacionada con las
miemac an la nractica dnrente

The new CEFR Companion Volume and its descriptors: linguistic and cultural mediation

In the manuals for the didactics of E / LE teaching / learning, the little space reserved for
Inglese reading activity stands out, either as a cognitive process or as an act of communication.
From the perspective of cognitive linguistics and linguistic pragmatics, the course aims to
offer students the theoretical and practical skills to interpret the new descriptors of the
CEFR Companion Volume related to mediation activities and the tools to project a didactic
unit related to the same in teaching practice.
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Modalita di valutazione

[ ] Prova scritta

Prova orale

[ ] Valutazione in itinere
Valutazione di progetto
[ ] Valutazione di tirocinio
[ ] Prova pratica

[ ] Prova di laboratorio

Descrizione delle modalita e dei criteri di verifica dell’apprendimento

Consultare il sito http://cla.uniromaZ.it per trovare tutte le informazioni
relative al lettorato con le date (scritto e orale) corrispondenti e

le modalita di iscrizione.

Italiano | |l superamento del lettorato € propedeutico all'esame con il docente.

Studio di casi

Progettazione di una unita didattica

Grammar exercises, oral communication, writing production, translation and exposition of
course contents.

Case study

Language unit

Inglese
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Testi adottati

EUROPEAN COMMISSION, Common European Framework of

Reference for Languages: Learning, teaching, assessment. Companion

Italiano | volume, Strasbourg, 2020; online: https://rm.coe.int/common-europeanframework-
of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4 .

EUROPEAN COMMISSION, Common European Framework of

Reference for Languages: Learning, teaching, assessment: Companion

Inglese volume, Strasbourg, 2020; online: https://rm.coe.int/common-europeanframework-
of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4 .

Bibliografia di riferimento

Caon, F. (2008). Educazione linguistica e differenziazione: gestire eccellenza e difficolta.
Torino: UTET Universita.

Italiano | Daloiso, m. (a cura di) (2015)Scienze del linguaggio e educazione linguistica, Loescher,
tTorino 2015.

Gardner, H. (1983). Frames of Mind: The Theory of Multiple Intelligences. New York: Basic

DAAl/~

Caon, F. (2008). Educazione linguistica e differenziazione: gestire eccellenza e difficolta.
Torino: UTET Universita.

Inglese | Daloiso, m. (a cura di) (2015)Scienze del linguaggio e educazione linguistica, Loescher,
tTorino 2015.

Gardner, H. (1983). Frames of Mind: The Theory of Multiple Intelligences. New York: Basic
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Modalita di svolgimento

Modalita in presenza
[ ] Modalita a distanza

Descrizione della modalita di svolgimento e metodi didattici adottati

Metodi didattici: lezioni frontali, uso di risorse elettroniche, analisi/studio/sintesi di testi e
altri materiali, incontri/conferenze, corso di grammatica del lettorato.

Italiano | N.B. Oltre al modulo del docente, ai fini dellacquisizione delle competenze linguistiche
relative ad ogni annualita, gli studenti sono tenuti a frequentare il corso di grammatica
(Lettorato) che ha durata annuale ed € tenuto dalle proff. B. Jaume e J. Vilavella. Coloro

AlhA mAn mAamAmAnA framitAantara AAatrAanma AviAava AllmaAainAa AiiAa nAanntri Aaank A lAdviAl tinA AAl ~AcADl

Grammar exercises, oral communication, writing production, translation and exposition of
course contents.
Inglese

Modalita di frequenza

(® Frequenza facoltativa
QO Frequenza obbligatoria

Descrizione della modalita di frequenza

Assistenza alle lezioni

Italiano

Assistance to the lessons

Inglese




	Casella di testo 1: 
	tb_versione: 1.1
	tb_nome_resp: Chiara
	tb_cognome_resp: Sinatra
	tb_denominazione_ins_ita: Lingua spagnola 2 mod. A
	tb_denominazione_ins_eng: Spanish Language 2 mod. A
	rb_tipo_laurea: 2
	tb_anno_accademico: 2022/23
	tb_cds: Lingue e Letterature Europee e Americane
	tb_codice: 804000915
	tb_canale: unico
	tb_CFU: 6
	tb_lingua:  Spagnolo
	tb_nome_resp_mod: Chiara
	tb_cognome_resp_mod: Sinatra
	tb_denominazione_mod_ita: Lingua spagnola 2 mod. A
	tb_denominazione_mod_eng: Spanish Language 2 mod. A
	tb_obiettivi_ita: OBIETTIVI FORMATIVI:
Obiettivi linguistici: portare gli studenti al livello C 1+  del Quadro Comune Europeo di Riferimento.
Obiettivi extralinguistici: il modulo è dedicato ad .

CONOSCENZA E CAPACITÀ DI COMPRENSIONE: 
Perfezionamento delle conoscenze e capacità di comprensione dello spagnolo a livello sia strettamente comunicativo sia pragmatico; Acquisizione delle principali metodologie glottodidattiche. Le conoscenze e la capacità di comprensione relative a tale area di apprendimento sono conseguite attraverso le seguenti attività formative: lezioni frontali e seminariali; attività di laboratorio in aula.
Le conoscenze e la capacità in tale area di apprendimento saranno verificate attraverso prove scritte e orali, intermedie e di fine corso, esposizioni orali in aula, sotto forma di presentazione in Power Point o di relazione personale o di gruppo su specifici argomenti concordati con il docente.


CAPACITÀ DI APPLICARE CONOSCENZA E COMPRENSIONE:
Uso delle proprie conoscenze e capacità di comprensione della lingua di competenza in contesti sociali comunicativi diversi e specialistici;
Conoscenza e uso degli strumenti informatici, anche in ambito specialistico, con speciale riferimento a quello glottodidattico (data-base, corpora, dizionari on line ecc.). 
Tra le attività di verifica dei livelli di conoscenza e di capacità di comprensione e produzione linguistica raggiunti sono incluse verifiche orali e scritte; confronto aperto e allargato (docenti e tirocinanti) sugli argomenti trattati in aula; 
Interventi orali in aula e presentazioni di progetti e traduzioni concordati con il docente, eventualmente discussi con il gruppo classe; 
Prove pratiche sui contenuti e sulle competenze esercitate nel corso delle diverse attività. 

AUTONOMIA DI GIUDIZIO: 
Gli studenti sapranno progettare UDA e proporre soluzioni didattiche relative ad argomenti linguistici; 
saranno stimolati alla progettazione individuale e alla riflessione critica con esercitazioni e lavori seminariali che presenteranno alla classe e ai docenti. 
I lavori presentati in occasione delle attività laboratoriali richiedono una partecipazione al dibattito diretta e solidamente fondata su convinzioni maturate attraverso un'analisi attenta e responsabile dei dati disponibili. 
Lo studente è tenuto a ampliare le proprie conoscenze pragma-linguistiche;
Gli elaborati scritti e i progetti realizzati durante il corso permetteranno di valutare l'efficacia degli strumenti linguistico-comunicativi acquisiti oltre che la solidità dell'impianto logico-concettuale che sorregge la progettazione.

ABILITÀ COMUNICATIVE:
l'abilità comunicativa è requisito indispensabile per i laureati di questo corso, che dovranno esercitarla nella lingua d'origine e in quella straniera in cui si specializzano, in un' ampia varietà di contesti. Essi apprendono a comunicare in modo chiaro e privo di ambiguità idee, abilità e specificità in relazione a questioni e tematiche, linguistiche, filologiche, letterarie e culturologiche, e con interlocutori specialisti e non specialisti, nelle lingua straniera prescelta, con un alto livello di abilità teorico-comunicativa e concettuale. I progressi in questo ambito saranno favoriti da prove di valutazione scritte e orali che indirizzeranno gli studenti a potenziare le proprie abilità di fronte ad uno specifico tipo di testi e attività.
Le esposizioni in aula di progetti individuali e lavori di gruppo permettono un monitoraggio costante dei progressi raggiunti dallo studente in questo specifico ambito della sua formazione.

CAPACITÀ DI APPRENDIMENTO:
gli studenti svilupperanno appropriati strumenti linguistici e metodologici sul fronte della glottodidattica, che consentiranno loro di acquisire e gestire autonomamente e in modo progressivo, ai fini degli obiettivi professionali e occupazionali cui mirano. Gli interventi in aula e gli elaborati realizzati dagli studenti in occasione delle prove intermedie o delle prove finali (scritte e/o orali) permetteranno di accertare che tali capacità siano state realmente acquisite. I lavori proposti, di complessità crescente, sono comunque affidati alla libera iniziativa dello studente che ne curerà l'organizzazione tematica, l'impostazione metodologica, l'argomentazione e la qualità dell'esposizione in modo autonomo, dimostrando di saper governare il processo di apprendimento, di sapersi auto-valutare e correggere.


	tb_obiettivi_eng: LEARNING OUTCOMES:
Educational objectives:
Linguistic competence: CEFR level C1+ 
Extralinguistic competence: knowledge about Spanish Translation Theory and Practice
Expected results:
"In line with the educational objectives of the Study Program stated in the SUA-CdS (sections A.4.b.2, A.4.c), the training activity aims to provide the student with the following knowledge and skills:

KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING: 
Knowledge and understanding in different and specialized communicative contexts; methodology and strategies in spanish-italian literary translation;  knowledge of the principles computer-based instruments and technologies in the linguistic context. 

APPLYING KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING:
Students will use knowledge and understanding in different and specialized communicative contexts in order to produce oral and written texts, and, in particular, in theaching practice. Students will also be able to use the principles computer-based instruments and technologies in the linguistic and theaching context, in particular achieving a high level of ability respect to the most innovative web resources, like on-line data-bases and digital corpora and dictionaries.

MAKING JUDGEMENTS: 
Students will propose reflections on and solutions to linguistic and theaching problems in different kinds of texts, with special regard for literary (and poetic) works.  They will improve their judgement skill throughout common brain-storming and reflections as well as workshop activities and presentation of autonomous works and translation during the course.

COMMUNICATION SKILLS:
Communicative skills are an essential aspect of this course, because students are requested to express themselves in a high level Spanish about linguistic and metalinguistic  issues. They are also requested to show their ability to face text analysis. 

LEARNING SKILLS:
Students will develop appropriated instruments about linguistic and literary research as well as methodology and strategies of Language learning, that will allow them to analyse and interpretate autonomously, and in progress, literary, critics and traductological texts. They will be also able to detect different linguistic topics and argots inside Spanish language, and to focus and face different kinds of linguistic production (oral, written, mediation).


	tb_prerequisiti_ita: Spagnolo livello C1 del Quadro  Comune Europeo di Riferimento
	tb_prerequisiti_eng: C1 level of the Common European Framework of Reference
	tb_programma_ita: El nuevo CEFR Companion Volume y sus descriptores:  la mediación lingüística y cultural 

 En los manuales para la didáctica de la enseñanza/aprendizaje de E/LE destaca el poco espacio reservado a la actividad lectora, bien como proceso cognitivo bien como acto de comunicación.
Desde los enfoque de la lingüística cognitiva y de la pragmática lingüística el curso quiere ofrecer a los estudiantes las competencias teóricas y practicas para interpretar los nuevos descriptores del Companion Volume del CEFR relacionados con las actividades de mediación y las herramientas para proyectar una unidad didáctica relacionada con las mismas en la práctica docente.


	tb_programma_eng: 
The new CEFR Companion Volume and its descriptors: linguistic and cultural mediation

  In the manuals for the didactics of E / LE teaching / learning, the little space reserved for reading activity stands out, either as a cognitive process or as an act of communication.
From the perspective of cognitive linguistics and linguistic pragmatics, the course aims to offer students the theoretical and practical skills to interpret the new descriptors of the CEFR Companion Volume related to mediation activities and the tools to project a didactic unit related to the same in teaching practice.

	cb_prova scritta: Off
	cb_prova_orale: Yes
	cb_val_itinere: Off
	cb_val_progetto: Yes
	cb_val_tirocinio: Off
	cb_prova_pratica: Off
	cb_prova_lab: Off
	tb_mod_verifica_ita: Consultare il sito http://cla.uniroma2.it per trovare tutte le informazioni
relative al lettorato con le date (scritto e orale) corrispondenti e
le modalità di iscrizione. 

Il superamento del lettorato è propedeutico all'esame con il docente.

Studio di casi

Progettazione di una unità didattica
	tb_mod_verifica_eng: Grammar exercises, oral communication, writing production, translation and exposition of course contents.
Case study
Language unit
	tb_testi_ita: EUROPEAN COMMISSION, Common European Framework of
Reference for Languages: Learning, teaching, assessment: Companion
volume, Strasbourg, 2020; online: https://rm.coe.int/common-europeanframework-
of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4 .


Altri materiali saranno caricati dal docente su Didattica Web o sulle piattaforme messe a disposizione dall'Ateneo.

Dizionari consigliati:

DRAE (2001), Diccionario de la Real Academia Española, 22ª  ed., RAE, Madrid (versión on-line: http://www.rae.es/recursos/diccionarios/drae)
M. SECO, G. RAMOS, O. ANDRÉS, Diccionario del Español Actual, Madrid, Aguilar.
L. TAM, Grande dizionario di spagnolo: spagnolo-italiano, italiano-spagnolo, Milano, Hoepli.

Altri strumenti saranno suggeriti volta per volta dal docente.

	tb_testi_eng: EUROPEAN COMMISSION, Common European Framework of
Reference for Languages: Learning, teaching, assessment: Companion
volume, Strasbourg, 2020; online: https://rm.coe.int/common-europeanframework-
of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4 .





	tb_biblio_ita: Caon, F. (2008). Educazione linguistica e differenziazione: gestire eccellenza e difficoltà. Torino: UTET Università.
Daloiso, m. (a cura di) (2015)Scienze del linguaggio e educazione linguistica, Loescher, tTorino 2015.
Gardner, H. (1983). Frames of Mind: The Theory of Multiple Intelligences. New York: Basic Books.
Fonseca M. C., Las inteligencias múltiples en la enseñanza del español:
los estilos cognitivos de aprendizaje, Instituto Cervantes, Múnich, 2007,
pp. 1-11; online:
https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/publicaciones_centros/PD


	tb_biblio_eng: Caon, F. (2008). Educazione linguistica e differenziazione: gestire eccellenza e difficoltà. Torino: UTET Università.
Daloiso, m. (a cura di) (2015)Scienze del linguaggio e educazione linguistica, Loescher, tTorino 2015.
Gardner, H. (1983). Frames of Mind: The Theory of Multiple Intelligences. New York: Basic Books.
Fonseca M. C., Las inteligencias múltiples en la enseñanza del español:
los estilos cognitivos de aprendizaje, Instituto Cervantes, Múnich, 2007,
pp. 1-11; online:
https://cvc.cervantes.es/ensenanza/biblioteca_ele/publicaciones_centros/PD

	cb_mod_presenza: Yes
	cb_mod_distanza: Off
	tb_mod_svolgimento_ita: Metodi didattici: lezioni frontali, uso di risorse elettroniche, analisi/studio/sintesi di testi e altri materiali, incontri/conferenze, corso di grammatica del lettorato.
N.B. Oltre al modulo del docente, ai fini dell’acquisizione delle competenze linguistiche relative ad ogni annualità, gli studenti sono tenuti a frequentare il corso di grammatica (Lettorato) che ha durata annuale ed è tenuto dalle proff. B. Jaume e J. Vilavella. Coloro che non possono frequentare devono avere almeno due incontri con le lettrici, uno dei quali deve avvenire all’inizio dei corsi (o comunque contattarle via email).

	tb_mod_svolgimento_eng: Grammar exercises, oral communication, writing production, translation and exposition of course contents.
	rb_mod_frequenza: 1
	tb_mod_frequenza_ita: Assistenza alle lezioni
	tb_mod_frequenza_eng: Assistance to the lessons


